B. Hunapko

AJIATITALIS PYCCKOM HAPOJJHOM CKA3KU
«CECTPULIA AJIEHYIIIKA U BPATEL UBAHVYILIKA»
HA AHTJIMMCKWH I3bIK

JleTckas XyJnO>KeCTBEHHasl JIMTepaTypa MPEACTaBIIeT COOO0NW OCOOBI BUI
XYJ0’)KECTBEHHOTO TEKCTa, MPHU IMEPEBOJE KOTOPOTrO MEPEBOTUYHK CTATKHUBACTCS
C 0COOBIMU 3a/lauaMi, BeJb €My HEOOXOAMMO YJIOCTOBEPUTHCS, YTO TEKCT OyJeT
aJICKBaTHO BOCTIPUHAT IOHBIMHU YUTATEJISIMHU, BOCIUTAHHBIMH IO/ BIUSHUEM CBOCH
KYJIbTYPHI.

Cpenn OeTCKOW JUTEpaTyphbl OTIASIBHO BBIICISIOT CKa3Ky KakK CaMOCTOSI-
TEILHBIN SIMMUYECKHUH JKaHpP, XapaKTePU3YIOIHUICS BRIMBIITUICHHBIM CIO’KETOM.

Cka3koii HaA3bIBAIOT pa3HbIe MPO3aUYECKHE TMPOM3BEACHHS: pPacCKa3bl
O JKWUBOTHBIX, BOJINICOHBIC WCTOPWUH, AaBAHTIOPHBIC IIOBECTH, CATHPHYCCKHEC
AHEKJIOTHI.

MarepuanoM IJis aHaJIM3a MePEBOUESCKON CTPAaTeTUH aanTallid HaMHu Obliia
BBIOpaHa pycckas HapoaHas ckaszka «Cectpuiia Anenymika u Oparer Banymikay,
a TaKXke €€ IMEepeBOJ Ha aHIJIMUCKUM S3bIK, BBINOJHEHHBIA IEPEBOAUULICH
N. JI. KenezHnoBoi.

JlanHasi cka3ka OTHOCHUTCS K KaTeropuu BOMIEOHBIX. OCHOBHBIM €€ KOH-
(GIUKTOM SBISIETCS KOH(DIUKT TEPOEB CO 3JIBIMU CHJIaMH, 100ema HaJ KOTOPHIMHU
MPUHOCHUT JIO0OBB, OJAromoyiydrie W cdacThe. B OCHOBE CrOKeTa CKa3Ku —
OCHpPOTEBILIUE IETH — cecTpulla AjeHymika 1 ee Oparer Banymika.

Hamu Obutn 3aMeueHbl HEKOTOpPHIE OCOOEHHOCTH JAHHOW CKa3KH, KOTOpbIE
TpeOYIOT OT MEepPEeBOJYMKA HE TOJIBKO JUHIBUCTUYECKUX, HO M KYJIbTYPOJIOTH-
YECKUX 3HAHWW U MOTYT BbI3BaTh TPYAHOCTH IEpPEBOJAa HA AHTIUNUCKUMA S3BIK.
OTMETUM HEKOTOpbIE U3 HUX.

1. IlepeBon Ha3Banus ckazku. Cecmpuya Anenywixa u dpamey Heanywka —
‘Alyonushka and her little brother Ivanushka’ (cTpaTerusi JOMECTUKAIIUN).

2. IlepeBom MMeH mepcoHaXeW mpousBencHUs. Anenywka — ‘Alyonushka’
Heanywxa — ‘Ivanushka’ (Tpancnutepanus); xyney — ‘the Merchant’, sedbma —
‘the Witch’ v np. (MCTIOJIb30BaHUE CIIOBAPHOTO COOTBETCTBHUS).

3. IlepeBon cnoB ¢ ymeHbmuTenbHbIME Cypdukcamu. Koznenox — ‘a kid’,
Koznenouek — ‘a little goat’ (mpuem m00OaBIICHUS, CTpATETHs (POPESHUBAITIH ).
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4. IlepeBol pycCKUX peanuil M CTHWIMCTHYECKHX OCOOCHHOCTEH CKa3KH.
Kunu-6vi1u — ‘Once upon a time there lived...’; cmanu oHu scumov-nodrcugamo —
‘they lived together very happily’ (cTpaterust JOMECTHUKAIINH).

[loaBoss WUTOTH, OTMETUM, UTO MeEpe] MEPEBOTUYMKOM CKa3KU CTOMUT 3ajaua
MaKCUMAaJIbHOTO COXPaHEHUsI €€ OCOOCHHOCTEH MpU MEpPEeBOIE C OJHOTO sI3bIKa Ha
npyroil. OJTHaKO 3TO HEBO3MOXKHO OCYIIECTBUTH 0€3 MepeBOAUYECKON a/lanTallku.

Takum 00pa3om, mepeBoaUEcKasi CTpaTerusl afanTaliy B MIMPOKOM IMOHHUMa-
HUM, BKJIIOYAIONIAs JOMeCTHKaIuioo u ¢opennsamnuio no JI. Benyrtu, sBisercs
BaXHOW OCOOCHHOCTHIO MIPH MEPEBO/IE CKa3Ku. B HaleM cirydae oHa UCIIONIb3YyeTCs
B TIEPEBOJIC HAa3BaHMs CKa3KH, UMEH NEPCOHAXKEH, Meperavye PYCCKUX peani
Y CTHJIMCTAYECKON OKPACKH.
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